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PASTOR/PROBOSZCZ/PÁRROCO
Rev. Przemysław (Przemek) Cichosz         

pastor@saintstan.org, 314.457.3478
CLERGY/DUCHOWNI

Assisting Priest, Rev. Jonathan Batchelor .................... 314.882.4609
Visiting Priest, Rev. John Higgins, OSB ...................... 314.458.9389

BOARD OF DIRECTORS/RADA DYREKTORÓW
Chairperson, Piotr Świetlicki .......................................... 314.258.3160
Secretary, Samantha K. Kos ............................................ 773.829.5968
Treasurer, Pam Peters ...................................................... 314.308.0638
Director, Joe Vogt ............................................................. 314.308.4898
Director, Carolyn Kramkowski ....................................... 631.553.0209
Director, Lily De La Garza-Fischer ................................ 309.373.0223  

STAFF & VOLUNTEERS/PRACOWNICY I WOLONTARIUSZE
Polish Heritage Center, Marlon Jackson .................... 314.488.6669
Polish Heritage Center, Deborah Ogunti ................... 314.488.6669
Organist & Pianist, Pam Peters .................................... 314.412.8545
Sunday School, Lily De La Garza-Fischer ................... 309.373.0223  
Food Bank, Imani Robinson .......................................... 314.809.7776
Polish Heritage Library, Samantha K. Kos ................ 773.829.5968
Pride Team, Mich Sinclair ............................................... 314.537.5721 

1413 North 20th Street  
Saint Louis, MO 63106

www.saintstan.org
office@saintstan.org 314.620.7894 

Office Hours/Biuro Czynne/Horario de Oficina
Monday, Wednesday, Friday: 12:00 p.m.-2:00 p.m. 

Mass Schedule/Msze Święte/Horario de Misas
Saturday:     4:00 p.m. English                       
Sunday: 10:00 a.m. English, Polish, Spanish                                                                                                   
Wednesday:  11:30 a.m. Latin        
Morning Prayer is streamed live on      facebook.com/stanstl  
Monday, Wednesday, Friday:       9:00 a.m.

Sunday School/Katecheza/Clases de Catecismo                           
Sunday:              11:15 a.m.-11:45 a.m. (September-June)                                                       

Sacrament of Reconciliation/Spowiedź/Confesión
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu

Polish Heritage Library/Biblioteka parafialna
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu

Food Bank/Bank Żywności/Despensa de alimentos
Friday:     9:30 a.m.-10:30 a.m.

  

October
Październik
Octubre



St. Stanislaus Kostka 
Parish Welcomes You!

A NOTE FROM OUR PASTOR

MASS INTENTIONS

The holiday season might be known as the most 
wonderful time of the year, but we’d argue that 
fall is a close second. In addition to Halloween and 
Thanksgiving, there is so much to look forward to 

in the fall—from cool, crisp temperatures and stunning shades 
of red, orange, and yellow leaves, to the seasonal movies and 
books that are best enjoyed under cozy blankets. Fall is the 
season of all things pumpkin spice (think: candles, cocktails, 
cookies, and cake). Plus, there is no shortage of outdoor activ-
ities to enjoy, from attending a fall harvest festival to visiting
a scary haunted house.
In her famous novel “Anne of Green Gables”, Lucy Maud 
Montgomery wrote: “I’m so glad I live in a world where 
there are Octobers.” “Fall is the mellower season, and what 
we lose in flowers we more than gain in fruits.” That’s Sa-
muel Butler. Albert Camus considered fall to be a second 
spring: “Autumn is a second spring when every leaf is a 
flower.” Even Friedrich Nietzsche had something to say 
about fall: “Notice that autumn is more the season of the soul 
than of nature.”
All in all, fall shows us how beautiful it is to let things 
go. Is there anything more glorious than the weather turning 
from hot to cool and crisp as the autumn leaves turn to shades 
of red, orange, and yellow? I think not!
Given that the Latin Church in her liturgical traditions ob-
served the transition between the seasons, this should not be 
seen as odd or, even worse, pagan. Marking the seasons is not 
distinctly pagan, nor distinctly Catholic for that matter, but  
simply human, and part of the shared human experience. 
The Fall Ember Days were a series of three days of prayer 
and fasting that took place during the fall season. They were 
observed on the Wednesday, Friday, and Saturday after the 
Feast of the Holy Cross (September 14th). The term comes 
from Old English: ymbren, possibly derived from Latin: “qua-
tuor tempora” (literally “four times”). The Fall Ember Days 
were also known as Michaelmas Embertide. They were a time 
to give thanks for the grape harvest and to focus on God’s 
creation and our responsibility to care for the Earth. Em-
ber Days were celebrated (and still are celebrated by some) 
four times a year, once for each season. They were also obser-
ved as days of prayer for those who were to be ordained, 
as ordinations were historically held on the Ember Saturdays. 
While there is no current canonical obligation to keep the Em-
ber Days as days of penance, we are invited to do so voluntar-
ily, with the same spirit and intentions as our Catholic forefa-
thers—in thanksgiving for the blessings of the previous 
season, to ask for God’s blessing in the upcoming one, 
and to pray for those studying for the priesthood.
“I hope I can be the fall leaf, who looked at
the sky and lived. And when it was time to
leave, gracefully it knew life was a gift.”
(Dodinsky)

Fr. Przemek, Pastor 

hood.

October 5 Vigil of the 27th Sunday in Ordinary Time
OUTDOOR MASS & Blessing of Animals

4:00 p.m. For Evelyn Buretta
Intention of Fr. Przemek

October 6 27th Sunday in Ord. Time - 27 Niedziela 
Ok. Zwykłego - XXVII Domingo Ordinario

10:00 a.m. † Franciszek Pielesiak
Intention of Ela & Piotr

October 12 Vigil of the 28th Sunday in Ordinary Time
4:00 p.m. † Paul Mydler

Intention of parishioners
October 13 28th Sunday in Ordinary Time - 28 Niedziela 

Ok. Zwykłego - XXVIII Domingo Ordinario
10:00 a.m. † Teresa Włodarczyk on her heavenly birthday

Intention of Sam
October 19 Vigil of the 29th Sunday in Ordinary Time
4:00 p.m. † Frederick Martin Waelter III
       Intention of Kevin & Vicki
October 20 29th Sunday in Ordinary Time - 29 Niedziela 

Ok. Zwykłego - XXIX Domingo Ordinario
10:00 a.m. † Iris Sponsler on her 93rd heavenly birthday 

Intention of Pam & Jerry
October 26 Vigil of the 30th Sunday in Ordinary Time
4:00 p.m. For the Ianniello, Fann, Gerlock, Murray, 

Drummond & Albecht-Ratican Families 
       Intention of Kevin & Vicki
October 27 30th Sunday in Ordinary Time - 30 Niedziela 

Ok. Zwykłego - XXX Domingo Ordinario
10:00 a.m. For Mieczysław Włodarczyk on his 94th 

birthday and for Margarita & Edward Kos for 
their birthdays
Intention of Sam
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All baptized Christians are welcome to share in the Eucharist 
and to join us in receiving Holy Communion. Please come 
forward in the central aisle and receive the bread in the palm 
of your outstretched hand. If there is a communion cup, 
please receive the wine by INTINCTION (dip the bread 
in the wine).



BOARD OF DIRECTORS UPDATEOD NASZEGO PROBOSZCZA

Okres świąteczny może i jest najpiękniejszym 
czasem w roku, ale jesień zdecydowanie znajduje 
się w rankingu tuż za nim. Poza Halloween 
i Świętem Dziękczynienia, jesienią jest tak wiele 

rzeczy, na które można czekać: od chłodnych, rześkich tem-
peratur i oszałamiających odcieni czerwieni, pomarańczy 
i żółci liści po sezonowe filmy i książki, które najlepiej oglądać 
pod ciepłym kocem. Jesień to sezon wszystkiego, co kojarzy  
się z dynią (świece, koktajle, ciasteczka i ciasto). Ponadto nie 
brakuje zajęć na świeżym powietrzu, od uczestnictwa w jesien-
nych dożynkach po wizytę w nawiedzonym domu. 
W swojej słynnej powieści „Ania z Zielonego Wzgórza” Lucy 
Maud Montgomery napisała: „Jestem taka szczęśliwa, że 
żyję w świecie, w którym są październiki”. „Jesień to 
łagodniejsza pora roku, a to, co tracimy w kwiatach, zyskuje-
my po wielokroć w owocach”. To Samuel Butler. Albert Ca-
mus uważał jesień za drugą wiosnę: „Jesień jest drugą wios-
ną, gdy każdy liść jest kwiatem”. Nawet Friedrich Nie-
tzsche miał coś do powiedzenia o jesieni: „Zauważcie, że je-
sień jest bardziej stanem duszy niż porą roku”.
Ogólnie rzecz biorąc, jesień pokazuje nam, jak pięknie jest 
pozwolić rzeczom odejść. Czy jest coś wspanialszego niż 
pogoda zmieniająca się z gorącej na rześką oraz obserwo-
wanie, jak jesienne liście zmieniają się w czerwone, poma-
rańczowe i żółte? Myślę, że nie!
To, że Kościół łaciński w swoich tradycjach liturgicznych 
świętował, w pewien sposób, przejście między porami roku, 
nie powinno być postrzegane jako dziwne lub, co gorsza, 
pogańskie. Celebrowanie pór roku nie jest wyraźnie pogańskie, 
ani wyraźnie katolickie, jest po prostu ludzkie, jest częścią 
wspólnego ludzkiego doświadczenia.
Jesienne suche dni były trzema dniami modlitwy i postu, 
które obchodzono w środę, piątek i sobotę po święcie Krzyża 
Świętego (14 września). Termin pochodzi ze staroangielskiego: 
„ymbren”, prawdopodobnie pochodzącego z łaciny: „quatuor 
tempora” (dosłownie „cztery razy”). Jesienne suche dni były 
również związane z dniem św. Michała Archanioła. Były 
czasem dziękczynienia za winobranie i skupienia się na Bo-
żym dziele stworzenia i naszej odpowiedzialności za troskę 
o ziemię. Suche dni były obchodzone (i nadal są obchodzone 
przez niektórych) cztery razy w roku, przy każdej porze roku. 
Były one również postrzegane jako dni modlitwy za przygo-
towujących się do sakramentu święceń, ponieważ święce-
nia historycznie odbywały się w soboty suchych dni. 
Chociaż obecnie nie ma kanonicznego obowiązku obchodzen-
ia suchych dni jako dni pokuty, jesteśmy zaproszeni, aby czy-
nić to dobrowolnie, w tym samym duchu i z tymi samymi in-
tencjami, co nasi katoliccy przodkowie – wdzięczni za bło-
gosławieństwa otrzymane w poprzednim sezonie i pro-
sząc Boga o błogosławieństwo na nadchodzący.
„Chciałbym być niczym jesienny liść: patrzeć w niebo i żyć. 
A kiedy nadejdzie czas, aby odejść, być wdzięcznym za życie, 
które jest darem”. (Dodinsky)
Ks. Przemek, Proboszcz

The Board of Directors is thrilled to warmly welcome our two 
new PHC Managers: Marlon Jackson & Deborah Ogun-
ti. Both come with a wealth of experience and enthusiasm for 
the role. We look forward to their fresh perspectives and dedi-
cation in revitalizing the operations at the PHC. The Board 
has reached further agreement with Fr. Przemek Cichosz to 
extend his Employment Contract through April 30, 2027. Fr. 
Przemek’s continued leadership and spiritual guidance have 
been invaluable to our community, and we are excited to 
move forward with him as we build upon our mission and 
face the challenges ahead. We would like to officially an-
nounce the formation of several new committees that will al-
low for more focused and efficient efforts in key areas. We are 
deeply grateful to the dedicated individuals who have agreed 
to lead them: Finance Committee (Chairs: Joe Vogt & Pam 
Peters), Maintenance Committee (Piotr Świetlicki & Joe 
Vogt), Event/Festival Committee (Carolyn Kramkowski & 
Liliana De La Garza), Promotional/Pride Committee
(Liliana De La Garza & Fr. Przemek Cichosz), and PHC Li-
aison (Samantha Kos). If you have any questions or are inter-
ested in joining a committee, please reach out to the designat-
ed Chairpeople. The Board signed a contract to repair the roof 
at the DJREC. A special thanks to Piotr Świetlicki, who took 
the initiative to seek out multiple bids and secure the most 
cost-effective solution for the project. We would like to ex-
tend our heartfelt gratitude to our incredible Music Director, 
Pam Peters, and her husband, Jerry Peters. Week after week, 
their unwavering dedication and beautiful musical presenta-
tions uplift our masses, making each service not only more 
meaningful but spiritually enriching. Starting in October, we 
cordially invite all parishioners to join us for an “OPEN 
FLOOR” MEETING on the first Sunday of each month, 
immediately following the 10 am Mass, during Coffee & Do-
nuts in the PHC. This informal gathering is a wonderful op-
portunity for parishioners to meet and engage with their rep-
resentative Board Directors, ask any questions you may have, 
share your thoughts, and provide suggestions on how we can 
continue to improve and grow. For any inquiries, sugges-
tions, or feedback, please email the Board including all 
members listed below. Your thoughts are important to 
us, and we look forward to hearing from you. Fr. Przemek 
Cichosz: pastor@saintstan.org, Piotr Świetlicki: swojski@tuta 
nota.com, Samantha Kos: samantha.k.kos@gmail.com, Pam 
Peters: joytoutoo@aol.com, Joe Vogt: joevogt48@sbcglobal. 
net, Carolyn Kramkowski: carolyn.kramkowski@gmail.com, 
Liliana De La Garza: socorroliliana@gmail.com. 

——————————————
| PL Rada Dyrektorów wita nowych menadżerów PHC: Mar-
lona Jacksona i Deborah Ogunti. Umowa z ks. Przemkiem 
została przedłużona do końca kwietnia 2027. Rada powołała 
do życia nowe komitety. Nowy dach nad DJREC został poło-
żony w połowie września. Zapraszamy na spotkania z dyre-
ktorami w pierwsze niedziele miesiąca. Wszelkie uwagi i suge-
stie uprzejmie prosimy kierować do członków Rady. Wasze 
zdanie jest dla nas ważne!
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HAPPY BIRTHDAY/STO LAT

PRAY FOR THE SICK

BAPTISMS

Talia Josephine Brozyna
Born: May 21, 2024
Baptized: September 15, 2024
Parents: Christopher M. Brozyna & Beth A. Hermann
Godparents: Paul A. Katzfey, Kerry M. Katzfey

Welcome to our newest parishioners:
Rachel Linneman & Richard Munch

Please notify the rectory if you become sick or hospita-
lized. Prosimy zgłaszać na plebanię imiona osób cho-
rych potrzebujących modlitwy. 

Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec, 
Gianna Deidrick, Raymond Dienberg, 

Wayne Gettinger, Elizabeth Groenweghe, 
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Carol Klein, 

Richard Mazurek, Julie Stichnote, Elena Schulte, 
Evelyn Vetz, Betty Wood, 
Dan Metz, Kevin Kohm

NEW PARISHIONERS

Coffee & Donuts
Sunday, 11:15 am
Sunday School

Sunday, 11:15 am (September-June)
Latin Mass

Wednesday, 11:30 am
Polish/Spanish Class

Thursday, 6:00 pm (September-June)
Food Bank

Friday, 9:30 am 
Garden Committee

Saturday, 10:00 am (March-November)
Kids’ Ministry

15 min. before & after every mass 
Welcome Desk

30 min. before & after every mass
Online Morning Prayer

Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am
Rosary

First Sunday of the Month, 9:00 am
Clergy Meeting

Second Sunday of the Month, 11:30 am 
Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting

Third Sunday of the Month, 11:30 am 
Movie Club/Potluck/Tailgate Party
Last Saturday of the Month, 5:00 pm

2024 PARISH MINISTRIES
SCHEDULE

WE APPRECIATE 
YOUR SUPPORT

Online donations can be made via PayPal
on our website (www.saintstan.org/donate), 

or on St. Stanislaus Facebook Page 
(www.facebook.com/stanstl) 

during/after live streamed masses.

“OPEN FLOOR” MEETINGS
Starting in October, we cordially invite all parishioners to join 
the Board for an “Open Floor” meeting

on the first Sunday of each month, 
immediately following the 10 am Mass, 
during Coffee & Donuts in the PHC. 

This informal gathering is a wonderful opportunity for pari-
shioners to meet and engage with their representative Board 
Directors, ask any questions you may have, and share your 
thoughts.
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Raymond Malter | 10/2
Lily De La Garza | 10/4
Ramona Kaminski | 10/4

Leigh Rolnicki | 10/4
Judith Mika | 10/22

Dominika Fidala | 10/23
Kylie Fremder | 10/24
Marlon Jackson | 10/26
Lori Fremder | 10/29

REST IN PEACE
Paul Thomas Mydler

passed away on August 29th, 2024 at the age of 88 years.

His funeral service was held 
at St. Stanislaus Kostka Church on September 7th, 2024.

Please keep his family in your prayers.



W NAJBLIŻSZYM CZASIECOMING SOON

October 5 & 6: Blessing of the Animals
We invite all animals with their human friends to join us for a 
special outdoor Mass on Saturday, October 5th at 4:00 pm. 
There will be a special blessing right after the masses on Sa-
turday, October 5th, and Sunday, October 6th. 

5 i 6 października: Błogosławieństwo zwierząt 
Zapraszamy wszystkie zwierzaki wraz z opiekunami w sobo-
tę, 5 października, na specjalną mszę na świeżym powie-
trzu o godz. 4 po południu. Błogosławieństwo zwierząt odbę-
dzie się po mszach w sobotę i niedzielę. 

All Sundays in October: Month of the Holy Rosary
The month of October is dedicated to the Holy Rosary. The 
Rosary is a scriptural prayer that helps people meditate on the 
mysteries of salvation. Please join us every Sunday in 
October right after the 10 am mass for a time of prayer, 
meditation, and spiritual nourishment.

Niedziele w październiku: Miesiąc różańca
Październik to miesiąc różańca świętego – modlitwy opartej 
na Piśmie Świętym, pomagającej rozważać tajemnice zbawie-
nia. Dołącz do nas w każdą niedzielę października po 
mszy o godz. 10 rano na czas modlitwy, medytacji i ducho-
wego wzrostu.

October 26: Potluck/Tailgate Party/Movie Club
On Saturday, October 26th, you are most cordially invited to 
be our guest at one of our famous Potluck/Tailgate Parties 
that we celebrate every last Saturday of the month right after 
the 4 pm mass. Bring your favorite food to share! 

26 października: Potluck/Tailgate Party/Klub filmowy
W sobotę, 26 października, zapraszamy do udziału w jednej 
z naszych imprez typu Potluck/Tailgate Party, które organizu-
jemy w każdą ostatnią sobotę miesiąca po mszy o godz. 4 
pm. Przynieście swoje ulubione jedzenie i podzielcie się nim! 
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NOVEMBER 10: ST. STANISLAUS DAY FALL 
CELEBRATION
Please join us on November 10th (Polish Independence Day 
weekend), from 10 am, for an Ecumenical Eucharist & Fall 
Celebration. Bring friends and family to the Polish Heritage 
Center for a celebration of Polish heritage, art, culture, music, 
and food!

10 LISTOPADA: JESIENNE OBCHODY DNIA ŚW. 
STANISŁAWA KOSTKI
10 listopada (weekend święta Niepodległości Polski), od godz. 
10 rano, zapraszamy na ekumeniczną liturgię Eucharystii 
oraz Festiwal Jesienny, aby razem świętować w Domu 
Dziedzictwa Polskiego polskie dziedzictwo, sztukę, kulturę, 
jedzenie i muzykę!

HALLOWEEN CELEBRATION
October 27: TRUNK OR TREAT & CHILI DINNER
On Sunday, October 27th, from 11:15 am we invite all our 
young people to join us for a joyful “Trunk or Treat” cele-
bration. We encourage our adult parishioners to “treat” our 
kids with sweet generosity! Don’t forget your costumes! In 
addition, please join us for the Klimaszewski Sisters Chili 
Dinner from 11:15 am to celebrate fall in good company and 
with good food! 

OBCHODY HALLOWEEN
27 października: TRUNK OR TREAT & OBIAD CHILI
W niedzielę, 27 października, od godz. 11:15 rano orga-
nizujemy zabawę Halloween dla dzieci i młodzieży! Doro-
słych prosimy o wypełnienie koszyków dzieci słodyczami! Nie 
zapomnijcie o kostiumach! Tego samego dnia od godz. 11:15 
rano zapraszamy na Obiad Chili Sióstr Klimaszewskich. 
Świętuj jesień z nami – w dobrym towarzystwie i z dobrym 
jedzeniem! 

Masses for Deceased / Wypominkowe msze za zmarłych / Día de Muertos
In our parish there will be a series of six masses in November offered for the souls of those departed whose names you wish to 
provide us: one mass on Nov. 1st (at 6:00 pm, All Saints’ Day), one mass on Nov. 2nd (at 4:00 pm, All Souls’ Day) and then 
every Wednesday in Nov. (at 11:30 am). Please pick up a special envelope at the side entrance, and put it into the donation 
basket, or email us: office@saintstan.org. There will also be a special Día de Muertos altar commemorating our deceased ones. 
W naszej parafii zostanie odprawiona seria sześciu mszy wypominkowych: jedna 1 listopada (o godz. 6:00 pm), jedna 2 
listopada (o godz. 4:00 pm) oraz w każdą środę listopada o godz. 11:30 am, w intencji tych zmarłych, których imiona zechcą 
nam Państwo podać. Imiona zmarłych można zgłaszać w specjalnej kopercie z napisem “Listopadowe msze wypominkowe”, 
którą można znaleźć przy bocznym wejściu do kościoła. Można także wysłać e-mail z nazwiskami na adres office@saintstan.org.

November: Christmas Choir Practice
It’s time to think about joining us to sing Christmas Carols at 
the Christmas Eve Mass. We will be having choir practice: 
Nov. 16th & 30th (2-3 pm), Dec. 8th & 15th (12-1:30 pm). 
More info and registration: Pam Peters (314.308.0638).

Listopad: Bożonarodzeniowe próby chóru
To już czas, aby dołączyć do naszego chóru kolędowego, 
który zaśpiewa podczas pasterki. Próby odbędą się: 16 i 30 li-
stopada (2-3 pm) oraz 8 i 15 grudnia (12-1:30 pm). Zgło-
szenia przyjmuje Pam Peters (314.308.0638).

November 3: ALTON HAUNTINGS TOUR
On Sunday, November 3rd, join us for the ghost tour of “one 
of the most haunted towns in America!” The bus departs St. 
Stan’s at 5 pm. Registration: Chad Ingold (618.223.4603).

3 listopada: ZWIEDZAMY NAWIEDZONE ALTON
W niedzielę, 3 listopada, zapraszamy na zwiedzanie z ducha-
mi! Autobus wyjedzie z parkingu kościelnego o godz. 5 wie-
czorem. Zapisy przyjmuje: Chad Ingold (618.223.4603).



LITURGICZNE ABCLITURGICAL ABC
Why Do Priests Kiss The Altar At Mass?

It is clear that from the earliest times a kiss was not only 
a token of love, but also under certain circumstances a 
symbol of profound respect. For example, the son of 
Sirach (Ecclus. 29:5) describes how potential borrowers, 

when seeking to ingratiate themselves, “kiss the hands of the 
lender, and, in their promises, they humble their voice”. It is 
in accordance with this symbolism, so universally understood 
and practiced, that the Church enjoins the kissing of many 
holy objects, e.g. relics, the book of the Gospels, the cross, 
blessed palms, candles, and nearly all the utensils and vest-
ments connected with the liturgy.

Every time a priest kisses or reverences the altar, s\he does so 
in order to honor the altar of sacrifice (which represents 
Christ) where the miracle of the Eucharist occurs. The kiss 
also signifies the union of the Spouse (Christ) and his 
Bride (the Church). Another reason, deeply rooted in an-
cient Christian tradition, is to reverence the relics of the 
saint or martyr placed within the altar itself.

During the first centuries of church history, Masses were of-
ten celebrated in the underground catacombs on stone slabs 
covering the tomb of a martyr. This was done in order to 
reverence the martyr and their heroic and ultimate sacrifice 
for the Lord. This was also done out of necessity: Being a 
Christian was illegal throughout the Roman Empire (thus the 
existence of martyrs) and the Mass had to be celebrated in 
secret.

When Emperor Constantine legalized Christianity in the early 
fourth century, the celebration of the Mass moved from un-
derground to above ground, transitioning from the catacombs 
to public buildings or churches. When this transition oc-
curred, the practice and tradition of venerating the martyrs 
was not left behind but continued to be an important dimen-
sion of the Mass.

When a priest kisses the altar, s\he is reverencing the per-
son of Christ, whom the altar represents, and also, even if 
they are not present, continuing the ancient tradition of ho-
noring the great and heroic sacrifice of the martyrs.

Dlaczego księża całują ołtarz podczas mszy? 

Od najdawniejszych czasów pocałunek był nie 
tylko wyrazem miłości, ale także w pewnych 
okolicznościach symbolem głębokiego sza-
cunku. Na przykład syn Syracha (Syr 29,5) 

opisuje, jak potencjalni pożyczkobiorcy, gdy chcą się przypo-
dobać, „całują ręce pożyczkodawcy, a w obietnicach uniżają 
swój głos”. Zgodnie z tą symboliką, tak powszechnie rozu-
mianą i praktykowaną, Kościół dopuszcza całowanie wielu 
świętych przedmiotów, np. relikwii, księgi Ewangelii, krzyża, 
poświęconych palm, świec i niemal wszystkich naczyń i szat 
używanych w liturgii. 

Za każdym razem, gdy ksiądz całuje lub oddaje cześć ołta-
rzowi, czyni to, aby uczcić ołtarz ofiary (który reprezentuje 
Chrystusa), gdzie dokonuje się cud Eucharystii. Pocałunek to 
również zjednoczenie Oblubieńca (Chrystusa) i Oblubie-
nicy (Kościoła). Innym powodem, głęboko zakorzenionym 
w tradycji chrześcijańskiej, jest cześć oddawana relikwiom
świętego lub męczennika umieszczonym w ołtarzu.

W pierwszych wiekach historii Kościoła msze często odpra-
wiano w podziemnych katakumbach na kamiennych pły-
tach przykrywających grób męczennika. Robiono to w ce-
lu oddania czci męczennikowi i jego heroicznej i ostatecznej 
ofierze dla Pana. Robiono to również z konieczności: bycie 
chrześcijaninem było nielegalne w całym Cesarstwie Rzym-
skim (stąd istnienie męczenników), a mszę należało odprawiać 
w tajemnicy.

Kiedy cesarz Konstantyn zalegalizował chrześcijaństwo na 
początku IV wieku, celebracja mszy przeniosła się z podziemi 
na powierzchnię, z katakumb do budynków publicznych lub 
kościołów. Kiedy dokonała się ta historyczna zmiana, prakty-
ka i tradycja oddawania czci męczennikom nie zostały porzu-
cone, ale nadal były kontynuowane jako ważny wymiar ofiary 
eucharystycznej. 

Kiedy ksiądz całuje ołtarz, oddaje cześć osobie Chrystusa, 
którą ołtarz reprezentuje, a także, nawet jeśli ich nie ma w oł-
tarzu, kontynuuje starożytną tradycję oddawania czci re-
likwiom wielkich i bohaterskich męczenników.
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FROM FR. JONATHAN’S DESK

KIDS’ CORNER

Angels, Angels, Everywhere Angels

Last month, we celebrated the feast of the Archan-
gels. This month we celebrate the feast of the Holy 
Guardian Angels. This is a time when we celebrate 
the angel God has assigned to watch over each of 

us body and soul. An angel to guide us during times of cri-
sis. Here is an example of a guardian angel in action.
A man in his 50’s is vacationing, with family, on a tour bus 
when a cement truck strikes the side of the bus after running a 
stoplight. The point of impact was exactly where that 52-year-
old man was sitting. The impact broke or fractured virtually all 
of the right of his body and did horrible damage to his 
face. He went through at least 10 surgeries, some of them he 
had to be awake and conscious for. As time progressed, the 
man began to lose hope and his faith was wavering. After the 
10th surgery, the man had given up and thought to himself, “I 
just survived a heart attack 2 years ago and this is what will kill 
me.” Just then a young man walked in wearing a white nurse’s 
uniform. He was quite talkative while taking the man’s vital 
signs. The nurse sat and talked and talked all the while know-
ing the man could not answer but with a simple yes or no. 
The nurse asked if the man had a family. The man whispered, 
“yes.” The nurse asked if the man had grandchildren. The 
man whispered another yes. After a few more minutes of dis-

cussion, the nurse reached for the hand that was not damaged 
and told the man that he would recover. The nurse explained 
that his family needed him and despite all the pain, he would 
make it through just as he did his heart attack. Later when the 
next nurse arrived, the man asked if the male nurse could re-
turn to finish their conversation. With a puzzled look on her 
face, she stated that the entire floor had no male nurses work-
ing. The man did recover after 15 surgeries and a reconstruct-
ed face. To his dying day he believed that the man no one 
knew about, the male nurse dressed all in white was his guard-
ian angel. So, the man with wavering faith at the time of his
accident had his faith restored and then some. He was an ex-
ample of Christian love and charity to all he met after that to 
his dying day; and the man knew his guardian angel was there 
protecting him. Think of a time when your own guardian an-
gel protected or guided you.
Based on the story I just shared, a common prayer that chil-
dren and adults traditionally say is this simple prayer: Angel of
God, my Guardian dear, to whom God’s 
love commits me here; ever this day (night) 
be at my side, to light, to guard, to rule 
and guide.

Fr. Jonathan Batchelor

ple prayer: Angel of

t) 
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